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Lecture 2: Title				Interpretingas Translation

· Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1. define translation 
2. discussthat interpreting could adapt  translation theoretical framework.

· Interpreting as Translation
Different scholars tend to define and characterise their object to study in accordance with particular aims, experiences and interests.  As for translation, the following definitions of translation have been identified. Translation is :
A. a process by which a spoken or written utterance takes place in one language which is intended or presumed to convey the same meaning as a previously existing utterance in another language (Rabin, 1958)
B. the transfer of thought and ideas from one language (source) to another  (target), whether the language are in written or oral form.. or whether  one or both languages are based on sign (Brislin 1976a)
C. asituation-related and function-oriented complex series of acts for the production of a target text, intended for addressees in another culture/language, on the basis of a given source text (Salevsky, 1983)
D. any utterance which is presented or regarded as a ‘translation’ within a culture, on no matter what grounds (Toury 1995)
Definition (a) foregrounds the defining relationship between the source and target  utterances and stipulates ‘sameness of meaning’ as an essential ingredient.  It also introduces, albeit implicitly, human agents and attitudes in terms of ‘intention’ and ‘expressions’.
Definition (b) describes translation as a process of ‘transfer’ acting  on ‘ideas’ in the medium of ‘language’.
Definition (c) introduces a number of descriptive features such as ‘situation’ , ‘function’, ‘text’ and ‘culture’, and stresses the target orientation of the translational product.  The target orientation  is carried to the extreme in definition (d), in which the theorist relinquishes any prescriptive authority and accepts as Translation whatever is treated as such in a given community.
All four definitions accommodate interpreting , but each foregrounds different conceptual dimension.  And whatever is stipulated as  an essential feature of Translation (i.e. notions like transfer, ideas, sameness, intention or culture ) will carry over to our definition of interpreting.  
Translation is an activity consisting  (mainly) in the production of utterances (texts) which are presumed to have a similar meaning and /or effect as previously existing utterances in another language and culture.
These terms can be adapted and refined in different ways.  The notion of ‘activity’, for instance, could be  specified as a ‘service’, possibly qualified as ‘professional’, for the purpose of ‘enabling communication’ and for the benefit of ‘clients’ or ‘users’.  Similarly, we could specify  ‘production’  (and communication) as taking place  in a given ‘situation’ and ‘culture’ and we could elaborate and differentiate such key concepts as ‘culture’ , ‘ a language’, ,’ utterance’ and ‘meaning’.
So interpreting could have the following key areas of theoretical framework:
· The scope of the interpreter’s task (mainly production);
· The perspective on the translational process (target-oriented ‘production’ rather than source-dependent ‘transfer; and 
· The normative specification of the translation product (the assumption of ‘similarity’ in meaning or ‘effect).
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L2 Practical A

Interpret the following  into Arabic.  
Why I became a teacher: I drifted into it but soon found my passion.
1. I graduated with a science degree in the mid 1980s. Then I was unemployed for a couple of years.

2. It was pretty grim at that time living in a squat in Peckham with absolutely no money. 

3. So I did an American Summer Camp. You got your fare paid and some spending money, so I went to be a soccer coach. It was beautiful out in Maine, so fantastic to be outdoors where everyone kept telling me I was great.

4. I'd had two years on the dole where no one told me I was great, so this gave me a boost in self esteem. 

5. It was refreshing to be surrounded by that can-do attitude. I found out I was a really good coach and that's how I realised I like working with children.

6. After another summer as a soccer coach in the US, I applied for teacher training, because frankly it was the only course I could get a grant for and I knew there was no chance of getting another job.

7. After my training course, I ended up teaching in Kuwait for two years at Gulf English School.  All the teachers were English, Scottish or Welsh and you could tell which class the kids were in by their accents. 

8. I knew nothing about the Arabic culture before I came to Kuwait and I really fell in love with it. 

9. But it was a strange, insular existence in some ways. All the teachers lived in one block. It was village life in the desert. 

10. So I came back to my squat in Peckham and signed up to be a supply teacher in Southwark. 

11. Throughout my career I could see we weren't having an impact on some children. But I never knew why and it always bothered me. 
L2 Practical B

Interpret  the following into English. 

1. انتقل رجل مع زوجته إلى منزل جديد،
2.  وفي صبيحة اليوم الأول وبينما يتناولان وجبة الإفطار
3. قالت الزوجة مشيرة من خلف زجاج النافذة المطلة على الحديقة المشتركة بينهما وبين جيرانهما:
4. [bookmark: _GoBack] " انظر، يا عزيزي، إن غسيل جارتنا ليس نظيفا، لابد أنها تشتري مسحوقا رخيصا،
5. ودأبت الزوجة على إلقاء نفس التعليق في كل مرة ترى جارتها تنشر الغسيل.
6. وبعد شهر اندهشت الزوجة عندما رأت الغسيل نظيفا على حبال جارتها،
وقالت لزوجها:" انظر، لقد تعلمت أخيرا كيف تغسل."
7. فأجاب الزوج: "عزيزتي، لقد نهضت مبكرا هذا الصباح، ونظفت زجاج النافذة التي تنظرين منها!
8. اعلم:  أنه قد تكون أخطائك هي التي تريك أعمال الناس خطأ فأصلح عيوبك قبل أن تنتقد عيوب الآخرين،
9.  ولا تنسى أن من راقب الناس مات هماً.






























Floods cause pre-Christmas disruption – in pictures
Dozens of communities have been affected by floods, and a week of further rain threatens more holiday misery. Lostwithiel in Cornwall and the area around Barnstaple in north Devon were among the worst hit, along with parts of south Wales. Dozens of rail routes have been affected, and several train operators struggled to provide replacement buses due to flooded roads as well as a lack of available vehicles

Woman rescued from floodwaters as Britain braces for more bad weather

A woman spent almost an hour clinging to a tree in the middle of a fast-flowing flooded river before a police helicopter spotted her in the early hours of Sunday morning.
The swollen waters had swept the unnamed woman from her car and she was fighting to stay afloat when the Devon and Cornwall police helicopter saw her.
Rescued by a RNLI lifeboat, she was treated for exposure. The woman was then reunited with a man and a child who had been trapped in the car when the River Taw broke its banks and had been rescued by firefighters.
The dramatic rescue came as forecasters predicted more rain would fall in the next few days: 165 flood warnings were in place across all regions of England – as well as in Wales.
The wet but warm weather has led to dozens of people being moved to emergency shelters, with more warned they too could be forced to leave their homes to escape the rising floodwaters.
The Met Office has issued a yellow alert for rain on Christmas Day, covering Cornwall and the Isles of Scilly, Devon and Somerset.
Rail services warned that trains were so badly affected that many of those hoping to travel to see friends and family for Christmas must expect considerable disruption. Those using the First Great Western rail service have been told not to make "non-essential" journeys.
Scotland has had 30 flood warnings, with Perthshire, Tayside, and Angus particularly badly affected. And significant flooding in Stonehaven, near Aberdeen, has led to about 60 people being relocated and a reception centre being set up at Mackie Academy.
There were warnings of high winds on the Forth Road Bridge, while gusts of up to 70mph were expected on Shetland. Ferry services to the Northern Isles were suspended due to strong winds.
In Devon and Cornwall, where one severe warning remains in place, those already struggling against the deluge are braced for further disruption with forecasters predicting wetter weather returning to central and southern parts of the country overnight.
In Cornwall, where 120 properties were flooded when the River Cober broke its banks on Saturday, another band of bad weather is expected from Sunday evening into the early hours of Monday, bringing with it an estimated 10-20mm of rain.
At least 20 residents were moved to safety in Stoke Canon, north of Exeter, after the River Exe burst its banks. The Environment Agency said that although the river level was dropping, it was "keeping a close eye on the situation as more rain is expected later".
Residents in Pilton, north Devon, have been warned they may have to be evacuated if floodwater from the River Yeo reaches their homes. Emergency accommodation is being provided at Pilton Community College.
In nearby Braunton, the River Caen breached its banks for a second night. The Braunton Academy had been opened as an evacuation assembly point.
Floods forced the suspension of rail services between Exeter St Davids and Tiverton Parkway. A plastic dam placed across the railway line at Exeter to control the damage was itself under water.
In Wales there was a limited train service between Cardiff Central and Bridgend after an earlier suspension. The service between Machynlleth and Caersws remained suspended.




انتقل رجل مع زوجته إلى منزل جديد وفي صبيحة اليوم الأول وبينما يتناولان وجبة الإفطار
قالت الزوجة مشيرة من خلف زجاج النافذة المطلة على الحديقة المشتركة بينهما وبين جيرانهما انظر يا عزيزي إن غسيل جارتنا ليس نظيفا .. لابد أنها تشتري مسحوقا رخيصا..

ودأبت الزوجة على إلقاء نفس التعليق في كل مرة ترى جارتها تنشر الغسيل..

وبعد شهر اندهشت الزوجة عندما رأت الغسيل نظيفا على حبال جارتها
وقالت لزوجها انظر .. لقد تعلمت أخيرا كيف تغسل.

فأجاب الزوج: عزيزتي لقد نهضت مبكرا هذا الصباح ونظفت زجاج النافذة التي تنظرين منها !!.

((( قد تكون أخطائك هي التي تريك أعمال الناس خطأفأصلح عيوبك قبل أن تنتقد عيوب الآخرين ولا تنسى أن من راقب الناس مات هماً ))) 


















A comparison can be made between translation and interpretation on the one hand, and, writing and speech on the other.  
· Translation has to do with written language whereas interpretation has to do with speech.  Speech historically preceded written language.  
· Interpretation was used before translation as a means of communication between people of different languages.  
· Translation was and is still the main streamline from which interpretation has recently branched out as an independent discipline.  

1. Translation Domains 
Translation, as far as the subject matter is concerned, may involve any kind of textual material.  Its subjects have recently been classified according to their “domain” (i.e. subject-matter) and “Province” (i.e. field).  Translation domain could be set forth as follows:
1. Literary: involves the translation of prose and poetry.
2. Technical/medical: involves all sorts of scientific texts.
3. Legal: involves the translation of legal documents and scripts.
4. Political/diplomatic: involves the translation of texts relating to diplomacy and politics.
5. Social/cultural: involves the translation of texts relating to customs, traditions, habits, etc. of a particular community.
6. Economic: involves the translation of texts relating to economics, finance, commerce, etc.
7. General: involves the translation of all sorts of texts which have nothing to do with the above categories.

2. Translators’ tools and aids
When translators work on translating any kind of text, they make use of variety of tools and aids which assist them in their work.  These aids may be divided into:
1) Linguistic aids:
	This involves the use of mono-lingual dictionaries such as (Collins English Dictionary) and bilingual dictionaries such as (Al-Mawrid by Al-Baalbaki).  Glossaries, which differ from dictionaries in that they contain a selection of words in a language given within a very restricted field only, can also be helpful to translators.  Some grammar books may fall under this category such as books which deal with word usage and idioms.
2) Literature aids:
	This involves books, translated texts and technical encyclopaedias which have something in common with the subject-matter the translator is working with.	
3) Mechanical aids:
	This involves the use of type-writers, dictating machines, photocopying machines, etc.
3. What is interpretation/interpreting  
· Although interpretation or interpreting seems to have recently obtained its independent as an internationally recognised field of study, it is undoubtedly a very old activity.  
· Looking back at the early days of translation and the way it used to be conducted, it is likely that in the beginning it took the form of “oral translation” which is a definition of interpretation. 
·  In other words, interpreting is the oral translation of a message in one language into an equivalent oral message in another language.  EtilniaArjona (Gerver 1977) defines interpretation as “the oral translation of a message across a cultural and linguistic barrier”.  
· This may indicate that main difference between translation and interpretation is that the former involves only “written texts”, whereas the latter only “oral messages”.

4. Conference interpreting
· It was born during World War 1 & held in French.
· During the War some American and British negotiators did not speak French.
· Since The First World War, interpreting has generally been attached to conference meetings and  has internationally been known as “conference interpreting”.  
· Other forms of interpreting include:  
·  Business Interpreting, 
· Court Interpreting, 
· Community Interpreting 
· Signed Language Interpreting.

5. The Definition of a conference interpreter
As far as the definition of a conference interpreter is concerned, it is worth mentioning that the seminar on Interpreters and Interpreting held by the European Forum at Alp Bach, Austria, in 1969 agreed on the following definition: “a conference interpreter is one whose office it is to translate orally the speech of participants in meetings conducted in the tow or more languages.  His office may be performed simultaneously or consecutively, in the participants presence”.  Walter Keiser (Gerver 1977).
6. Types and Modes of Interpreting
Three kinds of interpreting  can generally be distinguished:
	Simultaneous Interpretation:
· In this kind of interpretation, the interpreter listens to what is being said and then translate it orally and simultaneously into the TL.  
· As far as simultaneous conference interpretation is concerned, as described by Walter Keiser (Gerver 1977): “the interpreter works in special booths and listens through earphones to the speaker in the conference room, watching at the same time what is going on in the meeting through the booth window.  As the speaker’s statement proceeds, it is translated simultaneously into the other language or languages of the conference and fed back through booth microphones to earphones in the meeting room.  Delegates can listen in whichever language they wish by switching their earphones to the appropriate channel”.
a. Consecutive Interpretation:
· This normally takes place in conference meetings, where the interpreter sits in the conference room and takes of what is being said.  At the end of each statement, he gives an oral statement, he gives an oral translation summarizing what has been said.
b. Whispered Interpretation:
· The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the oral translation of what is being said.

10 Differences between Translation and  Interpreting

· It is important to know that an interpreter could become a translator, but a translator could not necessarily become an interpreter.  
· This is due to the fact that there is a remarkable difference between the personality of the translator and that of the interpreter.  
· The former is largely free from the sorts of psychological pressures that affect interpreters, the latter, by contrast,````````````` works under considerable stress and psychological pressures and may even develop psychological seizures such as amnesia, hesitation, anxiety etc.
However, a general comparison between translation and interpretation may help understand the characteristics of each of them:
	Translation
	Vs.
	Interpreting

	1. It involves only written texts.
2. Time is not very important.
3. There is a permanent record of what is being done.
4. The focus in translation is normally on the linguistic units.
5. It involves formal memory, i.e. formal record of dates, numbers etc. which should be precise and accurate
	
	· It involves only spoken texts.
· Time is crucial
· Generally speaking, there is no record of what is being said.
· The focus in interpretation is generally on ideas.
· It involves semantic memory, i.e. meaning is the most important element in the message.


This is just a brief account of translation versus interpretation, which is not enough to illustrate the linguistic, sociolinguistic and psycholinguistic aspects of both of them, which would require more investigation and research. 
Good Luck
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